
 

 

ข้อบังคบัของอัยการสูงสุด 

ว่าด้วยการสะกดรอยผู้ต้องสงสัย ตามพระราชบญัญัติ 

ป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  

พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๑ 

พ.ศ. ๒๕๕๖ 

    

Regulation of the Attorney General 

on Trailing a Suspect under the Anti-Participation in Transnational  

Organized Crime Act  

B.E. 2556, Section 21,  

B.E. 2556 

    

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับ 
ทุกหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เพื่อประโยชน์ในการสืบสวน จับกุม แสวงหาและรวบรวม
พยานหลักฐานเกี่ยวกับผู้ต้องสงสัยว่ากระทําความผิดหรือจะกระทําความผิดฐานมี
ส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยใช้เครื่องมือสื่อสารโทรคมนาคม 
เครื่องมืออิเล็กทรอนิกส์ หรือด้วยวิธีการอื่นใด เฉพาะในการสะกดรอย จึงเป็นการ
สมควรออกข้อบังคับฉบับนี้ 

Whereas the law on the anti-participation in transnational 
organized crime authorizes the Attorney General to issue Regulations for 
every related organization for the benefit of investigation, arrest, search 
for and compile evidence concerning a suspect having committed an 
offence or being about to commit an offence of participating in 
transnational organized crime by using telecommunication or electronic 
devices, or any other method, particularly in trailing, it is deemed 
expedient to issue this Regulation 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๒๑ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อันเป็นกฎหมาย
ที่ มีบทบัญญั ติบางประการเกี่ ยวกับการจํ า กัดสิทธิและเส รีภาพของบุคคล  
 

By virtue of the power conferred by the first paragraph of Section 
21, of the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 
2556, which contains certain provisions in relation to the restriction of  
 

   
ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐ ตอน ๙๑ ก ๙ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และ
มาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจ
ตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

rights and liberties of persons, in respect of which Section 29, in 
conjunction with Section 32, Section 33, Section 36, Section 41 and 
Section 45 of the Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by 
virtue of law, the Attorney General hereby issues the Regulation as 
follows: 

ข้อ ๑  ข้อบังคับนี้เรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการสะกดรอย 
ผู้ต้องสงสัย ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๑ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

Article 1. This Regulation is called the “Regulation of the 

Attorney General on Trailing a Suspect under the Anti-Participation in 

Transnational Organized Crime Act B.E. 2556, Section 21, B.E. 2556”. 

ข้อ ๒  ข้อบังคับนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา
เป็นต้นไป 

Article 2. This Regulation shall come into force after the date of 

its publication in the Government Gazette. 

ข้อ ๓  การปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ ให้ดําเนินการทุกขั้นตอนเป็นเรื่องลับ Article 3. In implementation of this Regulation shall be in secret. 

ข้อ ๔  ในข้อบังคับนี้  Article 4. In this Regulation: 

“ผู้มีอํานาจอนุญาต” หมายความว่า อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ 
หรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย แล้วแต่กรณี 

“Authorizing officer” means the Attorney General, the Commissioner 

General of the Royal Thai Police or his designated person, as the case 

may be. 

ข้อ ๕  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและ
วินิจฉัยปัญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ 

Article 5. The Attorney General shall be in charge of this 

Regulation and have authority to interpret and adjudge issues concerning the 

execution of this Regulation. 
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หมวด ๑ 
การขออนญุาต 

    

Chapter 1 
Applying for permission 

    

ข้อ ๖  พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้จะขออนุญาตเพื่อให้มี
อํานาจในการสะกดรอยจากอัยการสูงสุดหรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย ต้องเป็นข้าราชการ
อัยการชั้น ๓ ขึ้นไป หรือข้าราชการพลเรือนสามัญตําแหน่งประเภทบริหาร ตําแหน่ง
ประเภทอํานวยการ ตําแหน่งประเภทวิชาการระดับชํานาญการขึ้นไป หรือตําแหน่ง
ประเภททั่วไประดับอาวุโสขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจตําแหน่งตั้งแต่สารวัตรหรือ
เทียบเท่าขึ้นไป หรือข้าราชการทหารตําแหน่งตั้งแต่ผู้บังคับกองร้อยหรือเทียบเท่าขึ้นไป 

Article 6. An investigator or an officer who applies for permission 
to have authority from the Attorney General or his designated person 
shall be a public prosecutor at level 3 or higher or a civil servant holding 
executive position, managerial position, knowledge worker of professional 
level or higher or the general position of senior level or higher, or a 
police officer holding the position of  inspector or equivalent or higher, 
or a military officer holding the position of a commander or equivalent or 
higher. 

ผู้จะขออนุญาตตามวรรคหนึ่ง จากผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติหรือผู้ซึ่งได้รับ
มอบหมาย ต้องเป็นข้าราชการตํารวจตําแหน่งตั้งแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป 

To apply for the permission in the first paragraph from the 
Commissioner General of the Royal Thai Police or his designated person, 
the applicant shall be a police officer holding the position of inspector or 
equivalent or higher. 

ข้อ ๗  การขออนุญาตเป็นผู้มีอํานาจในการสะกดรอย ให้ผู้ขออนุญาตทําเป็น
หนังสือเสนอต่อผู้มีอํานาจอนุญาต โดยระบุเหตุผลความจําเป็นเพื่อสืบสวน จับกุม 
แสวงหาและรวบรวมพยานหลักฐาน รวมทั้งระบุเครื่องมือ อุปกรณ์ วิธีการ และ
ระยะเวลาในการดําเนินการพร้อมรายละเอียดอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง 

Article 7. In applying for permission to have an authority in 
trailing, an applying officer shall make application in writing submitted 
to an authorizing officer with reason and necessity to investigate, arrest, 
search for and compile evidence as well as indentify tools, equipment, 
procedures and duration of the operation together with other related 
details. 
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หมวด ๒ 

การอนุญาต 

    

Chapter 2 

Granting permission 

    

ข้อ ๘  การพิจารณาอนุญาต ให้พิจารณาเหตุจําเป็นอย่างหนึ่งอย่างใด 
ดังต่อไปนี้ 

Article 8. In granting permission one of the following reasons 

and necessieties shall be consider; 

(๑) เพื่อสืบสวน จับกุม แสวงหา และรวบรวมพยานหลักฐาน ดําเนินคดีกับ 
ผู้ ต้องสงสัยว่ากระทําความผิดหรือจะกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ เนื่องจากมีข้อมูลเกี่ยวกับพฤติการณ์การกระทําความผิดฐานมี
ส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

(1) to investigate, arrest, search for and compile evidence for 

litigation against a suspect having committed an offence or being about 

to commit an offence of participating in transnational organized crime as 

there is information about the circumstances of the offence of participating 

in transnational organized crime; 

(๒) การสืบสวน จับกุม แสวงหา และรวบรวมพยานหลักฐาน ดําเนินคดีกับ 
ผู้ต้องสงสัยว่ากระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติด้วยวิธีอื่น
กระทําได้ยาก หรืออาจเกิดภยันตรายหรือความเสียหายในการปฏิบัติหน้าที่ 

(2) other methods of an investigation, arrest, search for and 

compile evidence for litigation against a suspect having committed an 

offence of participating in transnational organized crime is difficult to be 

carried out, or may cause danger or damage in such performance; 

(๓) เพื่อประโยชน์ในการขยายผลการจับกุมผู้อยู่เบื้องหลังการกระทําความผิด
หรือจะกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

(3) for benefit of further arresting a wirepuller in an offence or 

being about to commit an offence of participating in transnational 

organized crime. 

ข้อ ๙  ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตพิจารณาการขออนุญาต แล้วเก็บไว้เป็นหลักฐาน 

 

Article 9. The authorizing officer shall consider the application 

for permission and keep it as evidence. 
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หมวด ๓ 

การดําเนินการ 

    

Chapter 3 

Operation 

    

ข้อ ๑๐  การใช้เครื่องมือสื่อสารโทรคมนาคม เครื่องมืออิเล็กทรอนิกส์  
หรือวิธีการสะกดรอย ให้ผู้ได้รับอนุญาตใช้เท่าที่จําเป็น เพื่อประโยชน์ในการสะกดรอย 

Article 10. For the benefit of trailing, a permitted person shall use 
telecommunication or electronic devices or trailing method as necessary 
only. 

ข้อ ๑๑  ให้ผู้ ได้รับอนุญาตบันทึกรายละเอียดทั้งหลายเกี่ยวกับการใช้
เครื่องมือสื่อสารโทรคมนาคม เครื่องมืออิเล็กทรอนิกส์ หรือวิธีการสะกดรอย  
และพฤติการณ์ของผู้ต้องสงสัย รวมถึงพยานหลักฐานที่ได้รับจากการสะกดรอย  
แล้วรายงานผลความคืบหน้าของการดําเนินการให้ผู้มีอํานาจอนุญาตทราบเป็นระยะ 

Article 11. A permitted person shall record any detail about using 
telecommunication or electronic devices or trailing method and the 
suspect’s behavior as well as evidence acquired from trailing and 
periodically report such result to the authorizing officer for acknowledgement.  

ข้อ ๑๒  ในการสะกดรอย หากจําเป็นต้องมีเอกสารถึงหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง  
ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตมีหนังสือแจ้งหน่วยงานดังกล่าว เพื่อขอความร่วมมือในการใช้
เครื่องมือสื่อสารโทรคมนาคม เครื่องมืออิเล็กทรอนิกส์ และวิธีการสะกดรอย 

Article 12. In trailing where it is necessary to have document to 
the related organizations, to request for cooperation in using telecommunication 
or electronic device or trailing method, the authorizing officer shall issue 
a letter to that organization. 

ข้อ ๑๓  ในการสะกดรอย หากผู้ได้รับอนุญาตจะต้องถูกตรวจสอบโดยผู้ซึ่ง 
มีหน้าที่ตรวจสอบ ให้ผู้ได้รับอนุญาตประสานงานล่วงหน้าไปยังหน่วยงานของผู้ซึ่งมีหน้าที่
ตรวจสอบ เพื่อขอให้อํานวยความสะดวกในการดําเนินการ 

Article 13. In trailing, in case a permitted person is required to be 
verified, such person shall coordinate with the verifying organization to 
facilitate before the operation. 

กรณีที่ไม่ได้มีการประสานงานตามวรรคหนึ่ง และมีเหตุจําเป็นอย่างยิ่งที่ต้อง
แสดงหลักฐานต่อผู้ซึ่งมีหน้าที่ตรวจสอบ ให้ผู้ได้รับอนุญาตแสดงหลักฐานการอนุญาต 

Where there is no coordination as specified in the first paragraph 
and it is greatly essential to exhibit the permitting evidence for verification, 
the permitted person shall do as such. 
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ข้อ ๑๔  ให้ผู้ได้รับอนุญาตดําเนินการให้เสร็จสิ้นภายในระยะเวลาที่ได้รับ
อนุญาต 

Article 14. A permitted person shall accomplish the operation in 
the due date of the permission. 

ในกรณีที่มีเหตุอันสมควร ผู้ได้รับอนุญาตอาจทําหนังสือเพื่อขอแก้ไขหรือ
เพิ่มเติมระยะเวลาหรือรายการที่ได้รับอนุญาตต่อผู้มีอํานาจอนุญาตก่อนครบกําหนด
ระยะเวลาที่ได้รับอนุญาต 

Where there is a reasonable ground to amend or add the permitted 
period or a list of the permission, the permitted person shall issue a letter 
to the authorizing officer before the due date of the permission. 

ข้อ ๑๕  เมื่อดําเนินการสะกดรอยเสร็จแล้ว ให้ผู้ได้รับอนุญาตทํารายงาน
สรุปผลต่อผู้มีอํานาจอนุญาตภายในเจ็ดวันนับแต่วันที่ดําเนินการเสร็จสิ้น 

Article 15. Upon completing the trailing operation, the permitted 
person shall prepare a summary report to the authorizing officer within 
seven days from the complete operation date. 

ข้อ ๑๖  ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตแต่งตั้งเจ้าหน้าที่เพื่อดําเนินการ ดังต่อไปนี้ Article 16. The Authorizing officer shall appoint an official to 
operate as follows:   

(๑) ประสานงานกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เพื่อประโยชน์ในการควบคุมและ
ตรวจสอบการปฏิบัติหน้าที่ตามที่กําหนดในข้อบังคับนี้ 

(1) to coordinate with related organizations for the benefit of 
controlling and examining the operation as specified in this Regulation; 

(๒) รวบรวมและจัดทําระบบข้อมูล จัดเก็บเอกสารและหลักฐานเกี่ยวกับ 
การอนุญาต และการรายงานตามที่กําหนดในข้อบังคับนี้ เพื่อการควบคุมและตรวจสอบ 

(2) to compile and prepare a database system, classify documents 
and evidence concerning the permission and the report as provided in this 
Regulation for control and examination; 

(๓) จัดทํารายงานผลการดําเนินการประจําปี ซึ่งมีสาระสําคัญเกี่ยวกับ
ข้อเท็จจริง ปัญหา อุปสรรค ผลสําเร็จของการดําเนินการ และสถิติ เสนอต่อผู้มีอํานาจ
อนุญาต เพื่อประโยชน์ในการควบคุมและตรวจสอบการปฏิบัติงานตามข้อบังคับนี้ 

(3) to prepare an annual report contaning the main substance of 
facts, problems, obstacles, achievement of the operation, and the statistics 
and submit such report to the authorizing officer for the benefit of 
controlling and examining the operation under this Regulation; 
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(๔) ปฏิบัติการอื่นใดเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ตามที่ได้รับมอบหมาย  (4) to carry out any other designated operation under this Regulation. 

การแต่งตั้งเจ้าหน้าที่ ให้เป็นไปตามที่ผู้มีอํานาจอนุญาตกําหนด The appointment of an official shall be specified by the 

authorizing officer. 

 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๒๔  กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อัยการสูงสุด 

Published on 24th September, B.E. 2556 

Julasing Wasantasing 

Attorney General 

 


